NAJOMNA ZMLUVA A ZMLUVA O POSKYTOVANI SLUZIEB

podi‘a ust. § 663 a nasl. zakona & 40/1964 Zb., Ob&iansky zakonnik, v platnom zneni a ust. § 269 ods. 2 zakona & 513/1991 2b.,
Obchodny zakonnik, v platnom zneni

RENTAL AND SERVICE CONTRACT

pursuant to Section 662 and foll. of Act No. 40/1964 Coall,, the Civil Code, as amended and Sectlion 269 (2) of Act No. 513/1991
Coll,, the Commercial Code, as amended

€1, 1. Zmluvné strany a zékladné podmienky
Art. 1. Parties to the Contract and basic terms

Cislo Zmluvy
Conlract No.

RC170033SK

Obchodiné meno 1o

BUSINESS Name Sharp Business Systems Slovakia, s.r.0. I Mo, 48093891
| Sfdlo DI

s Technické 2, Bratislava 821 04 Taf; ” 2120041627

Kontaktna osoba pre obehodné a financné zaleZitosti

Contact Person for business and finance:

Telefén

Phone number +421908966720 Emait Marko.thirring@sharp.eu

Kontakt pre servis

Contact for service Dispeder

Telefon e

Phone number { +421 2 3211 8552 . Email servis.sk@sharp.eu

Zapfsand v obchodnom registri (mesto stidu a Sslo spisove]j znacky)
Registration in commercial register (city of the court’s location and file no.)

Okrasny stid Bratislava I, oddiel Sro, vioZka 103028/B .

Clslo Gi&tu
Bank Account No.

SK88 1111 0000 0013 0414

8009

Splatnost’ (dnl) 30

Matunly (days)

gzlj;!r;v%irs]én;nnizo Mestska Cast’ Bratislava —~ Zahorskd Bystrica IIS'?NO.‘ 604887
Sidlo DIC

Aciess Namestie Rodiny &, 1, 843 57 Bratislava Tax No.

Adresa pinenia Predmetu zmiuvy (pokial’ je odliSnd od sidia)

Location of the Subject of the Contract (If different from above address)

Zapisand v obchodnom registrl (mesto stidu a &islo spisovej znagky)

Registration in commercial register (city of the court’s location and file no.)
- Kontaktna osoba pre obchodné a finandné zéleZitosti

Contact. Person for business and finance Denisa Kiszel
;?;lgfggl?number 02/65 956 210 | Email sektretariat@zahorskabystrica.sk
- Kontaktrid osoba pre servis
| Contact Person for service Denisa Kiszel
 Telefdn 02/65 956 210 Email sektretariat@zahorskabystrica.sk

Kataldgové &islo Nézov zariadenia / moZnosti Sériové Eislo MnoZstvo
Calalogue no Device / oplion name Serial number Amount
MX-2630N MFZ Sharp
MX-DE25 Stolik s 500 listovou kazetou

Hodnota Predmetu ndjmu (EUR bez DPH)
Value of the Subject of the lease (EUR without VAT)

3180

Doba (t;l;‘v:sl?;%ez)mluvy Datum zadiatku Détum ukonéenia Wt’ﬁ%ﬁﬂ %f;ng?ﬁeho Wht;aig?ff(g eti;lrhé)ho
: Commencement date Completion date bl ‘ ner
Contract term (months) Mono cartridge yield Colour cartridge yield
60 20.11.2017 20.11.2022 40000 24000
(1)
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Maximalna pripustna mesa&nd vytaZenost’ (A4 DIN)

Maximum permissible monthiy load 20000/80000
Doba odpovede servisu {v hodindch)

Service respaonse time (In hours) 8

Lehota pre dodanie spotrebného materidlu {podet dnf) * ’

Time for delivery of cunsumab/es (in days)

Paugdine mesadné Najormné (EUR bez DPH) 53
Fixed monthiy Rent (EUR net of VAT) .
- Pausidine mesacné Ndjommné vrétane DPH ku diiu uzatvorenia Zmluvy (pre el
- aktudingj mesacnej platby) - 63.6
- Fixed monthly Rent including the VAT as of the date of tfis Contract (for the purpose d
of the current monthly payments)
- ‘ ‘ - A4 Clernobiela 0
Potet képiffwitlatkov obsiahnutych v paudainom mesatnom Néjomnom - A4 mono
Number of copies / prini-ouls covered by the fixed monthly Rent A4 farba 0
- A4 colour
Sadzba za kaZdl kdplu/vytlatok A4 nad podet obsiahnuty v Pauddinom mesadnom. " A4 Clernobiela 0.0072
Néjornnom ' A4 mone ’
| (EUR bez DPH) e -
Rate per each A4 copy/print-out beyond the amounts covered by the Fixed monthly | A% farba 0,0450
Renf (EUR net of VAT). A4 colour
| Doprava Predmetu nhdjimu (EUR bez DPH) o
Transport of the Subject of the fease (EURO net of VAT)
- InStaldcia Predmetu ndjmu (EUR baz DPH)
¢ Instaflation of the Subject of the lease (EUR 0
- net of VAT)
- Servisny zdsah nezahrauty v Najomnom (napriklad porucha spdsobend nesprévnym pouZivanim zo strany Klienta)
Service call not Included in the Rent (such as repalr of damages caused by the Client’s misuse)
Pevnd Ciastka za zasah . Poplatok za kaZd( zaéat!l hodinu trvania opravy
Fixed fee for the calf Fee for each commenced hour of the service operation Podla aktualneho cennika

€l. 2. Najom / Poskytovanie sluzieb
Art. 2, Rental / Services performance

Poskytovatel’ sa zavézuje prenechat’ Klientovi do uZivania vySSie uvedeny Predmet ndjmu na vySie uvedent Dobu trvania tejto Zmluvy a zavazuie
sa poskytovat’ sluzby uvedeng v tejto Zmluve. Klient sa zavazuje platit’ Najomné a d'alsie vy3Sie uvedené Poplatky.

Provider shall transfer the right of use of the Sulifect of the lease determined above for the Coniract Term determined above and shall provide
services specified in the Contract. Client shall pay the Provider the Rent and other Fees as determined above.

Klient sa zavézuje umoZnit’ Poskytovatel'ovi alebo osobe, ktord kond v mene Poskytovatela, neabmedzeny pristup k Predmetu ndjmu za Géelom
vykonu dinnost! vyplyvajlicich z ustanovenf tejto Zmluvy a kontroly Predmetu néjmu. Pristup k Predmetu ndjmu je obmedzeny na dobu beZného
pracevného ¢asu u Klienta.

Client shall provide the Provider or an entity acting on behaif of the Provider with an urlimited access to the Subject of the lease in order to
perform actions resulting thereof and control actions that concern the Subject of the lease. Access to the Subject of the lease shail be limited to
the Client’s normal working hours.

¢l. 3. Platby a rozsah slufieb
Art. 3. Disbhursement and Scope of Services

ggﬁ:;thiz zavazuje platit’ Ngjomné pozostavajiice z (i) Pausdineho mesadného Najomného a z (iiy pohyblive] zlozky za képie/vytladky nad podet

The a,e,g shall v pausdinom mesaénom Najomnom wypoditatefnom podl'a vy&ile uvedenych sadzieb,

beyond the ”" ,tPaV the Rent calculated as the sum of (i) fixed monthly Rent stated above and (i) variable component for coples/print-outs
it covered by the fixed monthly Rent as specified above to be calculated based on rates above.

Ndjomné zahfita uivanie p g
redmetu ngjmu a Servis, tak ako je niZSie definovany.

7h s 3

i :nf‘:g fzgﬂgiﬁsj ng Subject of the lease and the Maintenance as specified below.

€ platit’ Poplatky za ostatnd siufb ( '
y, ktoré nie st pokryté v Najomnom, vo vySSie uvedenych dastkach.
The Client
We&eg\} r.:ﬂ:i ;:{k the :ees for other services not covered by the Rent in amounts as stated above,
om bude pripogitana daf
lected Fees shall be addeg VAT, “prne s
el poskytuje v rami| Najomné

) Predmetu ndjmy v riadn
néjmu, vrétane prayi
yrétane prijazd

ho Servis v nasledujticom rozsahu:

e fungujicom stave v stilade s jeho $pecifikiciou nad rdmec ikonov popisanych v ndvode na pouzivanie k
Uz delnych prehliadok, sad servisnych diglov a nahradnych dielov a sluZieb potrebnych uvedenych sidast! a
amestnancoy Poskytovatel'a na Adresu pinenia Predmetu Zmluvy,
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b) Toner a jeho dodanie v proparciondinom mnoZstve k vySsie uvedenej vytaZenosti. Pokial bude vytaZenost toneru nizdia o 10%, ako je
norma, Poskytovatel’ si vyhradzuje prévo zmenit’ vyiku servisného poplatku a/alebo cenu za 1 kdpiu/vytladok. Poskytovatel’ dodéva toner
v Lehote pre dodanie spotrebného materidlu a papiera uvedene] vysie na zéklade objedndvky Klienta.

¢) ledno tvodné gkolenie o obsluhe zariadeni v rozsahu neprekracujdcim 30 mindt a za Géasti maximélne 3 dcastnikov.

The Maintenance by the Provider covered by the Rent includes:

a)  Maintaining the Subject of the fease correctly functioning In accordance with the spedification beyond the operations described in the device
manual, maintenance checks, sets of service parts and spare parts, and services necessary to replace the aforesald parts and materials,
Including journeys made by the Provider's personnel o the Location of the Suliyject of the lease, alf within the Service respond time as
specified above, ‘

b) Cartridge and its delivery, whereby the amount shall be propartionate to the yield specified above. If the carlridge yield Is 10% smaller
than the standard, Provider reserves the tight to change the amount of service fee andy/or price per 1 copy/print-out. The Provider shalf
deliver the cartridge within the Time for delivery of consumables as stated above, based on the order made by the Cllent,

c}  Onelnitial training concerning operation of the devices for no more than 3 participants with the duration not exceeding 30 minttles.

Najomné nezahfiia naklady na spinky, papier (ak nie je vystovne dohodnuté inak) a iné média, na ktorych sa uskutoCluje tla¢, demontdZ,
opakovand Instaldcia a prepravu Predmetu najmu v stivislostl so zmenou Adresy plnenia Predmetu Zmluvy, opravy §kod, ktoré vznikll v désledku
nespravneho pouZivania, opravy Skéd, ktoré st ddsledkom pdscbenia vy&8ei modi, neopodstatneného vyjazdu servisu, nakladov na priebeind
obsluhu Predmetu ndjmu v rdmci doplfiovania tonercv, paplerov alebo odstrafiovania zaseknutych listov papiera alebo Inych ¢innostf, ktoré
prindleZia uZivatelovi Predmetu ndjmu, a ktoré sii uvedené v navode na pouZivanie zariadenia.

The Rent does not cover the cost of staples, paper (unless agreed olherwise above) and other media used for the purpose of printing, disassemble

and re-installation as well as transportation of the Subject of the lease connected with the change of Location of the Subject of the lease, reparr
of damages caused by the Client's misuse, repair of damages caused by force majeure, groundiess service calls, cost of ongolng maintenance
covering refitling of cartridge, paper or removing of stuck paper or other activities that are the responsibility of the user of the Subject of the
lease specified In the device manual,

Najomné nezahfila ani indtaldciu softwaru na zariadeniach Klienta (ovladade, (Zitkové aplikdcie atd.), Skolenia obsluhy s wwnimkou Gvodného
Skolenia podia &. 3 ods. 5, psm. c), Skolenf slvisiacich zo scftwarom, aktualizacle softwaru (s vynimkou softwaru Predmetu najmu, ktory je
nevyhnutny k jeho riadnemu fungovaniu) a iné &innosti svisiace s Informadnym systémom Klienta,

The Rent does nol cover installalion of software on the Client's devices (drivers, utility apps, elc.), operator trainings olher than the initial
training pursuant to Art.3(5) (), trainings connected with soflware, software updates (excluding the software of the Subject of the lease
necessary for the proper funclioning thereof) and other activities connected with the IT system of the Client.

Poskytovatel' mbze poskytn(t' Iné sluZby neuvedené v tejte Zmluve na zaklade pisomnej objednavky Klienta, a to za dohodnut cenu medzi
Zmluvnymi stranami.
Provider may provide other services, not determined by this Contract, pursuant to the Client's order in writing for prices agreed between the
Contractual parties,

Klient sa zavézuje uhradit’ platby podla tejtb Zmiuvy na vySSie uvedeny {cet Poskytovatela.
Disbursements due shall be pald to the bank account specified above.

Klient uhradi Pausaine mesacné Najomné v prislusnej vyske na zéklade dafiového dokladu (faktiry) vystavendho Poskytovatel'om, a to vo vySSie
uvedene]j Splatnosti.

The Client shafl pay the Provider the Fixed monthly Rent in the applicable amount on the basis of a tax doctment (invoice) lssued by the Provider
within the Matuity as stated above.

Klient uhrad pohyblivll zloZku za kdpie/vitlalky nad podet obsiahnuty v pausdinom mesatnom Néjomnom spétne Stvrtroéne na zédklade
vylitovania alebo faktdry, ktor( mu Poskytovatel’ zadle, a to vo vySSie uvedenej Splatnost!,

Variable component of the Rent for coples/print-outs exceeding contracted limit shall be paid quarterly in arrears based on calculation or invoice
sent by the Provider and within the Maturity as stated above.

Klient je povinny zaslat’ Poskytovatelovi {emailom alebo faxom) stav potitadiel na kaZdom Predmete ndjmu k 25. difu posledného meslaca v
danom kalendérnom Stvrt'roku,

Citent shall be obliged to send fo the Provider (By emaifl or fax) meters’ readings of each Subject of the lease on the 25% day of the relevant
calendar quarter.

Kllent sa zavdzuje umoZnit’ Poskytovatel'ovi odpoditanie stavu poditadiel prostrednictvom jeho technickych a technologickych prostriedkov.
Chlient shall alfow the reading of the meters by applying technical and technological measures of the Provider.

Klient je povinny na kaZzd( vyzvu Poskytovatela uviest’ Udaje z poditadiel. Pokial' Klient (daje z pofftadiel neuvedie, ma Poskytovatel' pravo
vystavit’ faktiru za képiefvytlatky spravené nad limit, a to na zaklade aritmetického priemeru za 3 posledné z(&tovacé obdobia, Vzniknuté
rozdiely budl kompenzované vyhradne formou korekcie vypoéitaného mnoZstva kdpii/vtladkov v nasledujdcich z(ctovacich obdobiach. Pokial
Klient neposkytne Gdaje z poditadiel ani napriek dalSej vyzve, Poskytovatel mé prévo samostatne previest’ odpofet stavu poditadiel
prostrednictvom viastnych zdrojov a vystavit' faktdru za poskytnutd sluzbu podla aktudine platného cennlka siuZieb Poskytovatela, Poskytovatel’
nehradi ndklady na opravy a odstrdnenie akychkol'vek poskoden! Predmetu ndjmu, ktoré vznikli v ddsledku jeho nespravneho pouzivania, a to
vrdtane nakladov na nahradné diely, materidl, vyjazd, prepravu a sluZby potrebné pre obnovenie riadneho fungovania Predmetu ndjmu. Vyssie
uvedené naklady hradi Klient.

Citent: shall be obllged to provide meters' readings upon each request made by Provider. Should the Client fail to provide meters' readings,
Provider shalf have the right to fssue an invoice for the coples/print-outs exceeding the Iimit, based en the arithmetic average of the 3 most
recent reference periods. Any discrepancies that arise shall be compensated only through a correction of the calculated number of coples/print-
outs in the fulure reference periods. If, despile another request. the Client fails to provide meters’ readings, Provider shafl have the right to read
the meters independently using own resources and issue an invoice for the service performed according to the Provider's current services’ price
list. Provider shall not pay the cost of repairs and removal of any damages of the Subject of the lease, including the cost of parts, malerials,
Journey, transportation and services necessary to reinstate the correct functioning of the Subject of the lease caused by misuse. The aforesald
cost shall be paid by the Client.,

Pokial je Klient v omeskan( z Uhradou akéhokol'vek Poplatku po dobu dihdiu ako 30 dni, mé Poskytovatel’ pravo prerusit’ vykon svojich povinnosti,
ktoré vyplyvajd z tejto Zmluvy, prerudit’ mdZe najmé dodania spotrebného materidiu a poskytovanie sluZieb, a to do doby zaplatenia diZnych
pohl'adévok. V obdobl prerusenia poskytovania sluZieb, ktoré vyplyvajll z existencie diZnych platieb, je Klient povinny nad'alej hradit’ Poplatky
podla tejto Zmluvy, Obdobie preruSenia sluZieb nepreruduje ani nepredlZuje Dobu trvania Zmiuvy.

If the payment of any Fee Is delayed for more than 30 days, the Provider shall have the right to withhold the performance of the duties thereof,
in particular he may suspend the defiveries of the consumables and the pravision of the services untif the dise payments are paid. During the
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perled of services suspension resufting from the delayed payments, the Provider shall have the right to request the Client to pay the amounts
resulting from the Conltract. The period shall not interrupt nor suspend the Coniract ferm.

Klient mdze zmenit’ Adresu plnenia Predmetu Zmluvy len s predchddzajdicim sdhlasom Poskytovatela, pekial’ sa Klient a Poskytovatel’ dohodny
na Uprave Poplatkov (pokial’ to bude Poskytovatel vyZadovat),

The Client may change the Location of the Subject of the lease only with the prior consent of the Provider and upon the agreement about the
modification of the Fees (if requested so by the Provider)

€1 4. Zodpovednost’ Poskytovatel'a
Art. 4. Liability of the Provider

Poskytovatel’ tymto Klientovi poskytuje prévo uZivat’ Predmet najmu po dobu trvania tejto Zmluvy.
Provider shall transfer to the Client the right of use of the Subject of the fease during the Contract term.

Poskytovatel’ sa zavizuje zabezedit, Ze po dobu trvania Zmluvy bude Predmet ndjmu spliiat technické parametre urené v névode na pouzivanie,
a to za predpokladu, e Klient dodréi pokyny k obsluhe, prevadzke a (drZbe, a Ze Predmet najmu bude pouzivany v sllade s jeho uréenfm a s
touto Zmluvou,

Frovider shall guarantee that during the term of the Contract Subject of the lease shall meel fechnical parameters specified in the manual If the
conditions concerning its operation, use and maintenance are kept and subjecl to the Subject of the lease being used with its intended purpose
and terms and conditions of the Contract.

Klient je povinny pri prevzati Predmetu ndjmu preverit, Ze zariadenia, kioré tvoria Predmet najmu, a ktoré mu boll odovzdané do uZivania, st
kompletné, a pripadné rozpory z touto Zmiuvou okaméZite pisomne oznamit' Poskytovatelovi,

Client shall be obliged fo check the completeness of the devices that constitute the Subject of the lease provided to him for the purpose of use
upon handover of the Subject of the lease, and Iif any discrepancies are found, immediately inform the Provider about the situation in writing.

Poskytovatel nenesie zodpovednost' za poruSenie svojich povinnosti uréenych v &, 2(1), &l 4¢1) a ¢l. 4(2) tejto Zmiuvy, pokial’ poskodenle alebo
akakol'vek nefunk&nost’ Predmetu ndimu vznikla v ddsledku pésobenla mimoriadnych vonkajSich okolnostl, vihkosti, tepla alebo zimy, alebo inych
faktorov, kkoré s mimo kontrolu a vplyv Poskytovatela,

Provider shall not be liable for a breach of its obligations stated in art. 2(1), art. 4.(1) and art. 4.(2) of this Contract if any faults, damages or
any impairment of the Subject of the lease are caused by significant external factors, moist. heat or cold and other factors that are beyond
Provider's control or influence.

Poskytovatel nenesie zodpovednost’ za poruSenie svojich povinnost! uréenych v &, 2(1), &. 4(1) a &. 4(2) tejto Zmluvy, pokial’ vady, poskodenia
alebo akakol'vek nefunkgnost’ st spdsobeng zmenou alebo prestavbou Predmetu najmu vykonanymi Klientom (alebo tretou osobou) alebo pokial’
Klient (alebo tretia osoba) samostatne odstrénil alebo sa pokisil samostatne odstranit’ existujlicu poruchu bez plsomného sihlasu Poskytovatela,

Provider shall not be liable for a breach of its obligations stated in arlt. 2(1), art. 4.(1) and art. 4.(2) of this Conlract If any faulls, damages or
any impairment of the Subject of the fease are caused by the changes or afternates the Subject of the lease made by the Client (or third parties)
or If the Clfent (or third parties) removes or attempls to remove the faflures independently without the Provider’s consent in writing.

V opodstatnenych pHpadoch bude oprava Predmetu najmu prebiehat’ v priestoroch servisu Poskytovatela,

In justified cases, removal of the impairments of the Subject of the lease shall be performed in the Provider's service location.

Nahradné diely, materidl a d'al3ie sigasti Predmetu najmu zostavajd majetkom Poskytovatela,

Replaced parts, materials and other elements shall be the property of the Provider.

Objedndvky sluzieb a dodan( spotrebného materidlu budd podavané telefonicky na &slo [+421 2 3211 8552] v pracovné dni v dobe 8:30-16:30
hed., alebo kedykol'vek e-mailom na adresu [servis.sk@sharp.eu].

Service  and  malerials  defivery  orders  should  be  placed  via telephone by  caling  the  number
[+421 2 3211 8552)] , on working days, 8:30-16:30 or via emalf 24/7 [servis.sk@sharp.eu].

Poskytovatel’ bude Kllentovi poskytovat' sluzby v pracovné dni, od pondelka do piatku, v ¢ase od 8:30 do 16:30 hod.
Services shall be provided to the Client on the working days, Monday to Friday, between 8:30 and 16.30.

Poskytovatel' podnikne bezodkladne kroky vedlce k realizacll objedndvky. Doba odpovede servisu, tzn, &as, v ktorom je servisny technik
Poskytovatela povinny prist’ na Adresu plnenia Predmetu Zmluvy, je urfend v tabulke v ¢l.1 tejto Zmiuvy. V pripade dorufenia objedndvky
servisu od Klienta po 12:00 hodine Doba odpovede servisu sa méze primerane predf#it,

Provider shalf undertake immediate aclions aiming at completing the order. Response time, i.e. the time within which the service Is to show up
in the focation of the Subject of the lease Is specified in the Table art. 1 of this Contract. If the Client sends the request after 12.00 a.m., the
rasponse time may be reasonably extended,

Pokial' Poskytovatel’ do 48 hodin od zadatia servisnych &innosti neobnovi prevédzku Predmetu ndjmu, zavézuje sa dodat’ na viastné naklady
ndhradny Predmet ndjmu. Odmena za uZivanie nahradného Predmetu ndjmu je rovnakd ako odmena ustanovend v tejto Zmluve v stvislosti
s pbvodnym Predmetom najmu.

If. after 48 hours as of the moment of commencernent of the service, the Provider fails to reinstate the operation of the Subject of the lease,
he shall deliver replacement device at his own cost, Disbursement for the use of the replaced Subject of the lease shall be simifar to the
disbursement stated in this Contract in refation to the orfginal Subject of the lease.

Zodpovednost’ Poskytovatel'a za Skodu vzniknutd v stvislosti s pinenim tejto Zmluvy je obmedzend na celkovol Gastku zodpovedajlcu vyike
Pausdineho mesaéného Najomného. Zmluvné strany sa dohodli, Ze Poskytovatel nezodpovedd Klientovi za Skodu vzniknutd vo forme uslého
zisku alebo za akékolvek nasledné gkody. Poskytovatel’ d'alej nezodpovedd Klientovi za pripadnl Skodu spdsobend stratou alebo zneuZitim
akychkol'vek Gdajov pri uZivani Predmetu ndjmu, len ak, v niektorom v dokumentoch odovzdnych Klientovi s Predmetom najmu prevzal v urditom
rozsahu povinnost’ ochrany ldajov.

Provider's fiability connected with the fulfiiment of this Contract shall be limited to the overall amount of the Fixed monthly Rent. The Contractual
parties agree that the Provider shall not be llable for damages in the form of fost profits or any consequential damages. The Provider shall further
not be liable for damages connected with data loss or data misuse caused in connection with the use of the Subject of the Conlracl; this does
not apply to the extent in which the Provider undertakes to procure protection of the date in the documents handed over lo the Cifent in
connection with the Subject of the lease.

Y

€1, 5. DalSie povinnosti a prehlésenia Klienta
Art. 5. Other obligations and warranties of the Client
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Klient sa zavézuje zalstit' na miests indtalacle Predmetu ndjmu prevddzkové prostredie, ktoré je v sllade s ndvedom na pouZivanie.
Client shall ensure that the environment in the installation location of the Subject of the lease is consistent with the manual,

Klient sa zavazuje zaistit, aby vietci uZivatella Predmetu ndjmu boli informovani o bezpetnostnych a prevadzkovych pravididch pre uZivanie
Predmetu ndjmu, a aby boli v tejto oblasti zaskolen,

Client shall take care and guarantee that all users of the Subject of the lease are informed and trained in the safely and operation of the Subject
of the lease.

Klient je pavinny Ihned’ ozndmit’ Poskytovatel'ovi zistené vady a poruchy na Predmete ndjme.
Client shalf immediiately inform the Provider about any failures and faults of the Subjeci of the lease.

Klient sa zavizuje uzivat' Predmet najmu v stilade s jeho uréenim a neprekradovat’ jeho Maximdlne pripustné mesaéné vytaZenie uvedené v 4
¢l. 1. V pripade prekrofenia stanovenych maximalnych limitov vo dvoch po sebe idicich zd&tovacich obdobiach mé Poskytovate!l prévo vyzvat
Klienta k dodrZovaniu obmedzeni vytaZenosti stanovenych v Zmluve, a stanovit’ k tomu dodatodnd 30 dennd lehotu, po jei uplynut! mé
Poskytovatel’ pravo odstlpit' od Zmluvy.

Client shall use the Subject of the lease in accorgance with its intended purpose and follow the maximum maonthly workioads specified in art. 1.
If the specified maximum limits are exceeded during two subseguent reference periods, Provider shall have the right to call the Client to act in
accordance with the Contract, indicating additional 30 day term, following expity of which, Provider shall have the right to terminate the Contract
with immediate effect,

Klient je povinny pouzivat’ v stvislosti s prevadzkou Predmetu najmu vylugne toner dodany Poskytovatelom a zodpovedajlice zartadenia pre Had
a kopirovanie uvedené v ndvode na pouZivanie a v Specifikécii zariadenia.

In relation to the operations of the Subject of the lease, Client shall use exclusively the cartridge provided by the Provider and the media fisted
in the device manual and the device specification.

Klient sa zavézuje zabezpedit, Ze za (celom poskytovania siuzieb budd mat’ k Predmetu najmu pristup iba osoby poverené Poskytovatelom.

Cilent shall guarantee that the access to the Subject of the lease In order lo perform service shall be limited to persons authotised by the
Provider.

Klient sa zavézuje pisomne informovat’ Poskytovatela o pldnovanej zmene miesta indtaldcie Predmetu ndjmu aspoit 7 dnf vopred. Predmet ndjmu
nesmie byt premiestneny bez stihlasu Poskytovatela a bez zodpovedajlce] pripravy Poskytovatela, DemontaZ, prepravu a apakovan( Indtaldciu
Predmetu najmu uskutocnl Poskytovatel za odmenu podla sadzieb platnych u Poskytovatela ku difu vykonu tychto ¢nnost!,

Client shall provide the Provider with written Informalion concerning any planned change of the insiallation location of the Subject of the lease
minimum 7 days in advance. Subject of the lease may net be transported withoul the consent and correct preparation of the Provider.
Disassembly, transportation and re-installation of lhe Subject of the lease shall be performed by the Provider for a fee, according to the Provider's
rates that are binding on the day of performing the actions.

Pokial' pride k strate alebo zniCeniu Predmetu ndjmu v ddsledku krideZe alebo ndhodnej udalosti, napr.: poZiaru, vwbuchu, tideru blesku,
zemetraseniu, povodne, birky a podobne, a pokial’ poistitel’ odmietne vyplatit’ Poskytovatel'ovi prisluéné poistné pinenie, ma Poskytovatel’ nrok
na ndhradu vzniknutej Skody vodi Klientovi, a to do vyiky Hodnoty Predmetu ndjmu uvedenej v &, 1. Vyika ndhrady Skody bude znfZend o
hodnotu Najomného, ktoré Klient skutogne zaplatii do Skodovej udalostl.

I due to a theft and/or fortuitous event, such as. fire, explosion, lightning strike, earthquake, floods, tornadoes, etc., the Subject of the lease
Is fost/damaged and the Insurance Company refuses to pay due compensation, Provider shall have the right to a compensalion from the Client
amounting fo the value of the Subject of the ndimu specified in art. 1. Value of the cormpensation shall be decreased by the value of the rent
actually paid by the Client up unli! the day of the event.

Klient je povinny informovat’ Poskytovatela pisomnou formeu o tychto skutodnostiach:

a) zmena nazvy, sidla alebo Ind zmena, ktord ma vplyv na vystavovanie dokumentov tykajlicich sa uZivania Predmetu ndjmu,
b) zmena v zakladatel'skych dokumentoch, vrétane zmeny Statutirnych organov Klienta,

Cltent shall be obliged to inform Provider immediately in writing If the following happens:

a) change of name, seat and other changes that influence the issuing of the sale documents,
b)  changes in registering documents including changes concerning Client's representation,

Klient je povinny Informovat’ Poskytovatefa o akékol'vek pripravovanej vlastnickej zmene alebo zmene akclondrskej truktdry Klienta aspofi
sedem dnf pred Uinnost'ou zmeny. Poskytovatel’ je oprdvneny od tejto Zmluvy edstipll’ s G&innostou ku dnu dorucenia ozndmenia o odstdpen(
Kllentovi, pokial' podfa nazoru Poskytovatela ddjde v dosledku viastnickej zmeny alebo zmeny akclondrskej Struktlry Klienta ku zhorSeniu
vymahatelnosti pohl'adévok Poskytovatela vyplyvajlicich z tejto Zmluvy,

The Client shall inform the Provider on the conlemplated change in the shareholders structure of the Client: at léast seven days In advance. The
Provider shall have the right to terminate this Contract if the contemplated change in the shareholders structure of the Client may in the sole
discretion of the Provider result in worsening of the colfectability of the Provider’s recelvables incurred under this Contract.

Vrdtena zaslelka zaslana Kllentovi doporucene sa povaZuje za dorutend.
Returned letters sent to the Client with acknowledgement of receipt shall be recognised as delivered,

Klient udeluje sthlas k tomu, aby Paskytovatel’ pouZil jeho ndzov/obchodné meno k referenénym Géelom a jeho ddaje k marketingovym tdelom,
vratane zaslelania Informécil elektronickou postou na e-mallovll adresu uvedend v &, 1,

Client agrees for the Provider to use his name/company for the reference purposes and use his data for markeling purposes, including sending
information electronically to the indicated email listed in art. 1.

Klient sa zavézuje okamZite informovat’ Paskytovatela o podani navrhu na konkurz alebo ¢ zaati exekuéného alebo podobnéhe konania na jeho
majetok.

Client shall inform Provider immediately If bankruptcy petition fs filed or enforcement proceedings are inftiated against his property.
Art. 6. Contract term and termination
¢l. 6. Doba trvania Zmluvy a ukontenie Zmluvy
Této Zmluva je uzatvorend na dobu urditd, ktord je uvedend v &I, L.
This Contract is condluded for a definite period of time specified in art, 1.

V pripade, Ze niektord zo zmiuvnych strdn neozndmi druhej Zmluvnej strane aspofi tri mesiace pred uplynutim Doby trvania Zmluvy, 7& na
predlZen! Doby trvania Zmluvy nemé zéujem, predizuje sa Doba trvania Zmluvy na dobu neurditd, a to za podmienok platnych ku diu predfZenia
Doby trvania Zmiuvy.
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If any of the Contractual parties does not inform the other Contractual party on the intention nol fo continue in performance of the Contract ar
least three months prior to the date of expiry of the Contract term, the Contract term shall be profonged for an indefinite period under the terms
of the Contract simifar to the terms existing tpon profongation of the duration of the Conlract for an indefinite period,

V pripade, e priglo k predifeniu Doby trvania Zmluvy na dobu neur&itG podfa & 6 ods. 2 tejto Zmluvy, je kadd Zmiuvna strana oprévhend tlito
Zmiuvu vypovedat’ pisomnym ozndmenim dorudenym druhej Zmluvnej strane. V takomto pripade Zmiuva zanlka poslednym diiom mesiaca
nasledujlcim po dorueni vypovede.

If the Contract term has been profonged for an indefinite period in accorandance with art. 6(2) of this Conlract, each Contractual parly may
withdraw from this Contract by delivery of a written notice to the other pariy. In such case, the Contract lerminates on the last day of the month
following the month of delivery of the notice.

Klient je opravneny pouZivat’ Predmet najmu od datumu uvedeného v protokole o instaldcii Predmetu ndjmu.

Client may start using the Subject of the lease on the date provided in the Instalfation Protfocol of the Sulject of the lease.

Okrem préva na ukon&enie tejto Zmluvy uréeného v inych ustanoveniach tejto Zmluvy alebo v prislusnych pravaych predpisoch mbie

Poskytovatel’ odstipit’ od tejto Zmluvy pred uplynutim Doby trvania Zmluvy pri podstatnom poruseni Zmluvy.

Za podstatné poruenie Zmluvy sa povaZuje:

a) Klient je v omeskan( so zaplatenim akejkofvek ciastky/sumy splatnej podla tejto Zmluvy Poskytovatelovi po dobu presahujlicu dve
z(i€tovacle obdobla,

b} Klient nedodriuje podmienky pre riadnu prevddzku Predmetu néjmu, napriek tomu Ze bol na nedodrzovanie podmienck pfsomne

. upozorneny Poskytovatelom.

c} proti Klientovi bolo zadaté akékol'vek exekuéné konanie.

d) proti Klientovi bolo zataté konkurzné konanie.

e) oprava Predmetu ndjmu alebo jeho vymena za ndhradny Predmet najmu bez véd je nemoZnd,

f)  pride k Gmrtiu Klienta alebo Klient vstipi do likvidacie.

In addition to the termination rights stated in any other provisions of this Contract and applicable laws, the Contract may also be terminated
before fts expiration with immediate effect due to a significant reason,

Slgnificant reason shall include:

a) Cllent's delay with any payments to the Provider under this Contract for a period exceeding two reference periods,

B)  Client's failure to follow correct operation of the Subject of the lease despite being delivered a call in writing by the Provider,

c) any enforcement or execulion proceedings have been initfated against the Client,

d) insolvency proceedings infilated against the Client,

&) Repalr of the Subject of the lease or replacing it with another, fault-free one Is impossible,

) ifent dies or Client enters into dissolution proceedings.

Odstapenie od Zmluvy z dbvadov uvedenych v &. 6, odsek 5 pism. a) aZ f) musf byt’ podand pisomne s uvedenim dévodu.
Termination of the Contract due (o the reasons specified in art.6 ltem 5 sections a-f shall be made in writing with reason specified.

Klient sa zavézuje zalstit, Ze po dobu trvania tejto Zmluvy nenastane Ziadna skutoénost, pre ktor( je Poskytovatel’ opravneny vypovedat’ tdto
Zmluvu podla €l 6 ods. 5 tejto Zmiuvy. Pre pripad porusenia tejto povinnosti sa Klient zavézuje zaplatit’ Poskytovatelovi zmluvntl pokutu vo
vySke rozdielu medzi Hodnotou Predmetu Zmluvy uvedent v & 1 a vyske Néjomného skutodne zaplateného Klientom do doby odstipenia od
Zmluvy. Zmluvné pokuta je splaina do 14 dnf od obdrZania vyzvy Poskytovatel'a na zaplatenie zmluvne] pokuty. Zaplatenfim zmluvnej pokuty nie
je dotknuty narok na nahradu kody.

Client shall procure that no circumstances which aflow Provider to terminate this Conlract pursuant to art.6(5) occurs during the term of this
Contract, If Client breaches this obligation, It shall pay to the Provider a contractual penally in the amount of the Value of the Stubject of the
Contract stated in art. 1 decreased by the amount of Rent actually pald by the Client untl! termination of this Contract. Payment of the contractual
penafty ls without prejudice to Providers right fo claim damages.

Klient po zdniku tejto Zmluvy nema pravo, bez ohl'adu na moZny dbvod, uZivat’ alebo inak nakladat’ s Predmetom najmu, len ak sa Klient a
Poskytovatel” nedohadntt inak v pisomnej forme,

Following termination of the Contract. Client shall not have the right, regardiess of the reason, to use or otherwise dispose of the Subject of the
lease, unfess agreed otherwise in writing belween Client and the Provider.

Art. 7, Sub-lease
Cl. 7. Podnajom
Klient mb¥e poZiadat’ Poskytovatel'a o sdhlas s poskytnutim Pradmetu ndjmu do podnéimu tretej osobe.
Client may seek the Provider's consent to transfer the right to use the Subject of the lease to third parties.
Poskytovate!’ je opravneny neudelit’ sihlas z akéhokelvek dévodu alebo bez uvedenia dovadu.
Provider may refuse to give such consent for any reason or without giving reasons.
So stihlasom Poskytovatel'a mdZe Klient poskytnlt’ Predmet ndjmu do podnajmu tretej osobe, a to v rozsahu dojednanom s Poskytovatelom.,

Should the Provider agree, the Glient shall have the right to transfer the Hoht to use the Subject of the Contract or this Conlract to third parties
within the scope specified by the Provider.

Poskytovatel’ mbZe kedykol'vek zrudit’ vydany sthlas s podndjmom Predmetu ndjmu trete] osobe, a to s okamZitou G&innostou a bez uvedenia
dévodu,

Provider may, at any time, revoke the consent for the Hight to use the Subject of the Contract by a third party, with immediate effect, without
providing the reason.

. Art. 8, Final provisions
ClL 8. Ziveretné ustanovenia

Véetky spory vyplyvajlice z tejto Zmluvy alebo v stvistosti s fiou budd rozhodované prisludnymi viscbecnymi sidml Slovenske]j republiky.

All disputes resufting or connected thereof shall be settled by the competent general courts in the Stovak Republic.

Tato Zmluva méZe byt menend iba pisomnou formou, inak je zmena neplatna,

Any amendrnents to the Contract shall be made in writing or otherwise null and void.,

Tito Zmluva je vyhotovend v jazyku slovenskom a anglickom; v pripade nezrovnalosti medzl jazykovymi verziaml ma prednost’ verzia
v slovenskom jazyku,
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Za Poskytovatela Za Klienta

This Contract has been made in the Slovak and English language, in case of any discrepancies between the language versions, the Slovak version

shall prevail.

Pokial' sa akékol'vek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym alebo nelcinnym, ¢o nemad vplyv na platnost’ alebo G¢innost’ ostatnych
ustanoveni. Neplatné alebo nelcinné ustanovenie bude nahradené platnym alebo U&innym ustanovenim, ktoré sa ¢o najviac priblizuje
hospodarskemu Ui¢elu neplatného alebo nelcinného ustanovenia. Rovnaky postup sa uplatni i v pripade ustanoveni, ktoré v Zmluve chybaju.

Should any of the provisions thereof prove void or ineffective, it shall not disturb the validity or effectiveness of the remaining provisions. Void
or ineffective provision shall be replaced by an effective and valid provision, which is as close as possible to the economic purpose of the said
provision. The same regulation shall apply to the loopholes.

Tato Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch, z nich kazda zo stran obdrzi po jednom vyhatoveni,

The Contract has been drafted in two identical cop.r‘es one copy for each party. /(,' ME
B Eg ]\
fAY K\

Slanrin mnqmeqs SVSthJ vahia 5.1.0.

LTV E

Provider's signature Client's signature

Date, Place

L e el
fﬁ/i s (0 =

D&tum, miesto S0 “a D&tum, miesto
41 14 01YF fb Date, Place 22711 2002 ;};?@ﬂ&_%}ubf}

MEST "SKA CAST BRATISLAVA
ZAHORSKA BYS FRICA
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Spolo¢nost:  Mestska Cast Bratislava - Zahorska Bystrica

Ulica: Namestie rodiny 1
PSC: 843 57
Mesto: Bratislava- Zahorska Bystrica

dalej len ,subndjomca”

Vazeny subnajomca,

tymto by sme vas chceli informovat, Ze spolofnost Sharp Business Systems Slovakia, s.r.o. (dalej len ,leasingovy
niajomca”) je zdrover leasingovym ndjomcom a pri realizacii zmluvného vztahu medzi leasingovym ndjomcom
a subndjomcom (dalej len ,zmluva o ndjme”) spolupracuje s poskytovatelom leasingu, spoloénostou

GRENKELEASING s. r. 0., KaradZi¢ova 10, 821 08 Bratislava (dalej len , GL")

Spolocnost GL je vlastnikom nasledujdcich predmetov leasingu (ndjmu):

leasingova | leasingova . : p sars
G i - zariadenie vyrobné islo
zZiadost €. zmluva &.

8951 Sharp MX2630N

8951 MXDE25N

Subnajomca je povinny uhradzat platby splatné podla zmluvy o ndjme leasingovému najomcovi.

Leasingovy ndjomca je povinny uhradzat plathy splatné podla vy3sie uvedenej(nych) leasingovej zmluvy(dv)
spoloénosti GL. V pripade, ak si leasingovy najomca nebude plnit svoje zavézky vadi spolocnosti GL, je spoloénost GL
opravnena poziadat subndjomcu, aby plnil svoje zavézky vyplyvajlice zo zmluvy o ndjme (vztahujice sa na vysSie
uvedené predmety) priamo v prospech spoloénosti GL.

Subndjomca podpisom niziie neprebera Ziadne zavdzky leasingového najomcu vodi spolognosti GL.

Spolotnost GL automaticky poisti predmety leasingu, pri¢om ndklady na poistenie vyuctuje leasingovému ndjomcovi.

V pripade, fe subnajomca uzavrie poistenie vy3iie uvedenych predmetov ndjmu, je potrebné tito skutoénost bez
zbytoéného odkladu preukazat spolofnosti GL zaslanim potvrdenia o uzatvoreni poistnej zmluvy s vinkulaciou
v prospech spolocnosti GL.

Povinnosti Udrzby a servisu vyplyvajice zo zmluvy o ndjme vykondva leasingovy najomca. Spoloénost GL je vsak
opravnend zadat vykondvanie tychto povinnosti inému poskytovatelovi sluzieb autorizovanému vyrobcom, pokial to
nie je spojené s pravnym alebo ekonomickym znevyhodnenim subnajomcu.

Spolupraca leasingového najomcu so spoloénostou GL sa riadi zmluvnymi ustanoveniami dojednanymi medzi
spoloénostou GL a leasingovym ndjomcom v leasingovej zmluve.

Spoloénost GL je opravnend poZiadat subnajomcu o umoZnenie pristupu zamestnancom GL alebo poverenej oscby
k predmetu(om) leasingu (ndjmu).
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GRENKELEASING s. r. 0. ‘ Loty
KaradZi¢ova 10 zapisany vo vlozke 50000/B, odd. Sro, na Okresnom stde Bratislava
821 08 Bratislava www.grenke.sk
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